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صص : نظرررا لصائررالت التترري يت ررا باررا ونررال القررانو  قونرر، وشياريررا جمئررريا  تشررا  التتر مررة  ملخ 

المئطصح أي بنيت، الئرفيتة التترقيبيتة  فنن  لصمفاوم الواح  وقرابلا  در ت   جهرو القانونيتة تش دا في ت ميتة 

. جيبر ج أ  يلرد يشرود لا رتلاف  وا يشرف في ونال التتر مة جدصا المئطصح بظراهر  التتنروا المئرطص.يت

مع النغرافيتة  .الأنظمة القانونيتة جتنوداا با تلاف الرت

؛ كلماتّمفتاحي ة:ّ ؛ البنيترة الئررفيتة التترقيبيترة؛ در را  التتنوا المئطص.يت ؛ المشنرا المر شريت وشيراريت

 .التتكافؤ

Abstract:ّGiven the characteristics of the field of 

law, both normative and exclusive, legal translation 

witnesses a multiplicity in the term designation, 

i.e. its syntactic morphological structure. As for 

one concept, we find several equivalents, what is 

known in the field of translation and terminology as 

the phenomenon of diversity of terms. This appears to 

be due to the different legal systems and their 

diversity in geographical areas. 
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Résumé :La traduction juridique est caractérisée 

par sa spécialisation constatée sur le terrain. Cette 

étude met en évidence l’aspect normatif de la 

traduction juridique qui dépend de la différence qui 

existe entre les différents systèmes législatifs. Par 

conséquent, la traduction juridique a connu une 

variation des dénominations d’un terme pour un seul 

concept ; Ce phénomène est appelé «Variation 

terminologique» 

Mots clés: Variation terminologique; normatif; 

forme morpho-syntaxique; degrés d’équivalence; .sens 

référentiel.   

Resumen: La traducción jurídica se caracteriza por 

su especialización observada en el campo profesional. 

En este estudio pretendemos resaltar el aspecto 

normativo de la traducción jurídica que depende de 

las diferencias que encontramos analizando los 

distintos sistemas jurídicos, por lo tanto, la 

traducción jurídica ha visto una variación de 

denominaciones de un término jurídico teniendo 

solamente un concepto referencial, lo que se llama 

“variación terminológica”. 

Palabras clave: variación terminológica; normativa; 

forma lingüística; grado de equivalencia; .sentido 

referencial. 

ح الشنئر النوهري المشترك في ال راسا  الص انيتة جحتا المئطص.يتة وناا  يش  المئطصمقد مة:ّّ .1

حيرري يشتمرر  دصيرر، فرري فاررا الأنظمررة الصغويتررة جت. يرر  المفرراهيا جلارربطاا حتررا فرري المنررالا  المتائئررة 

جالمتش د  قالقانو  لما ت.مص، وئطص.ات، ورن  ئرالت تميرئن درن  يررن ورن المنرالا  الأ رر   فيغر ج 

ذات، حاولا لصغة الا تئار. جلا يفوتنا أ  نشير إلا أ  سما  هذن المئطص.ا  لرا تن.ئرر  طابا مالما ب



لّّالسداسي01ّّّّّّّّالمجل د01ّّّّّّّّّّّّّّّّّالعدد:ّ ّّّّّّّّّّّةّمعالمّمجل ّ  054ّّ-040 ص:0101ّّّّّّّّّّّّّالأو 

 

  
141 

 
  

فري  2014 (Vaupot) :فقط في المولاوديتة جال مة جالولارو  برل تشَُرَ  قرذلد وشياريترة جمئرريتة

لصغرة الار ف الآ  نف ،  أي أناا ورتبطة قل الارتباط بنظام البص  أي ال جلة التتابشة لاا فتبقا وقابلاتارا فري ا

ررال  فرري تصررد الرربلاد. جيلررد وررا ينشصاررا  )أي الصغررة الشربيررة(  ورهونررة بالنانرري اللقررافي جالنتظررام القررانوني ال ت

ّ.تفرض لاوابط جوشايير تتنوا بتنوا البص  الذي مام بولاش،

ياق: "أ  المئرطصح هرو إررار  Loïc Depecker" (2002)لوكّدوبيكيرير   "  في هذا ال ت

 يتألف ون ت ميتة تشود إلا وفاروم  فالتت رميتة تنتمري إلرا الصغرة جالمفاروم إلرا الفكرر. لغويتة وتائئة جهو

"جهذا وا يف تر في أقلر ون وقرام ا رتلاف المئرطص.ا  ورن سرياق إلرا   رر ورن حيري التترقيري جالتتشبيرر 

نا نطرر  التت را ل جالتتْ لالُ  جأ  تش د المقابلا  لصمفاوم الواح  ل، أثر بالغ دصا فشل التتر مة؛ جن.ن ها ه

 :الآتي

وا الئصة القالمة بين المئطصح جالمفاوم أج بالأحر  بين البنيتة الئررفيتة التترقيبيترة جال لالرة المر شيترة 

 (Morfo-semántica )ال لاليترة -في ن يج الاطاب القانوني؟ ج وا   ج  ال راسة التترقيبيرة

  ة التتواصصيتة ون حيي التتكافؤ التتر مي؟في بيا  تأثير التتنوا المئطص.ي المذقور دصا القيم

وررن الورررجري أ  نتطرررق إلررا تولارريح قررل وررن المفارروم جالتت ررميتة جقررذا الشلامررة التترري تررربط أحرر هما 

 Béjoint et Boisson 1996, Thoiron et) بالآ ر جالتتي تراها و رسة ليو 

Béjoint 1998 ) ض التت ميا  التتي ون.ر  دلامة وشصتصة بالورجر  لا ادتباطيتة ر ا ج ود بش

فقر  رقرئ  هرذن الم رسرة   ؛(1) (  arbitraire du signeلبشض الأرياء دج  أي وبرر)

في ونظورها دصا نقاط ثلاث يمكننرا أ  نشتبرهرا أبشرادا لصمئرطصح تن ر   فري قرل ورن التت رميتة أي البشر  

الشكصي جالئريغة الئررفيتة التترقيبيترة لصمئرطصح  بادتبارهرا الاسرا أج الوا ارة المتشركصة ورن لفظرة جاحر   

ميتة أ  تكررو  ب رريطة أج ورقبررة تتكررو  وررن دصررا الأمررل جالتترري تشبررر دررن وفارروم وتائررت؛ جيمكررن لصت رر

وئطص.ين أج أقلر. جتشتبر التت ميتة الئيغة الئوتيتة الوظيفيتة لصمئطصح يلد بتوافقاا وع مواد  قرل لغرة.  

 Felber أوا البش  اللاني فاو يشمل البش  المفاووي أي وفاوم المئطصح في ح  يات،  فاو ح ي فصبير

ون ريء وشين جهو قرذلد الئرور  الذهنيترة أج الشقصيترة لشريء وو رود  دبار  دن بناء دقصي جفكري وشتق

 (.2002ا: )و.م  بصقاس  (La imagen acústica) في الشالا الاار ي

أوا   ر بش  فيتن   في البش  الوظيفي  إي رقئ  دصي، و رسرة ليرو  بادتبرارن بشر ا يروري إلرا الشلامرة 

ابطة بين قلا الطرفين )التت ميتة جالمفا وم(؛ جقما ألاراف  واريرا تيريرئا قرابري أنر، ين ر  تصرد الشلامرة الرت

المشصصررة بالورررجر  التترري ت.رر دها قررل وررن الائررالت التتشريفيتررة جال لاليتررة الم ررتنبطة وررن  ررلال تشريررف 

:  A.Lehmann, F. Martin-Berthetالمئرطصح جوشنران الاصرطلاحي جالمر شري. ) 

1998) 
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حتا الآ  لا ي. د لاذن الظاهر  تشريف راول جاحر   طلحي:المصطلحّالقانونيّوالت نوعّالمص- .2

  :دصا أناا  Marie-Claude L’Homme   بل تش د  فت. ث  دناا واري قصود لوم

« Variation terminologique et synonymie renvient à 

des formes différentes utilisées pour un même sens, 

mais il s’agit de phénomènes distincts. 

La variation terminologique concerne les 

changements qu’un terme subit dans les textes 

spécialisés. Ces changements sont fonction de son 

utilisation en contexte linguistique ». (Marie-Claude 

L’Homme:2004) 

هر  جفكر  التترادف المشررجف فري ونرال الصغرة داورة جدصرا جهي بذلد  ر ا نقاط التتشاب، بين هذن الظا

المئررطصح دصررا ج رر، الائررور  ظرراهر  تقَرُر م وررن  لالاررا الوحرر   المشنميتررة بطرالررق وتشرر د  جيلررد وررن 

النتاحيتررة البنيويررة  جتشرر  أيوررا جحرر   دلاليتررة جوفاوويتررة ورتبطررة بالمئررطصح الأصررصي نف رر،  فرريمكن لمفارروم 

د   ت ميا  قما يمكن لصت ميتة الواح   أ  يقابصاا فري الصغرة الار ف در   وفراهيا  المئطصح الواح  أ  تقابص،

 .في نفس الوم 

سرالة جالقيمرة التتواصرصيتة  بغيتة تبيا  و   أثر ظاهر  التتنروا المئرطص.ي دصرا ونرال القرانو  جدصرا الرت

نرررا دينرررة ب ررريطة ورررن لصمئرررطصح القرررانوني برررين الصغرررة الشربيترررة جااسررربانية  ارتأينرررا أ  ناترررار قم جنرررة ل

  (2)المئطص.ا  التتي ممنا باستارا اا ورن مراوول لصمئرطص.ا  القانونيترة لشبر  الصطيرف أق ريا الغئجانري

 :ج الموسووة 2002في إطار أطرجحة ال قتوران المننئ    بكصيتة التتر مة بناوشة  رناطة سنة 

Traducción Jurídico–Administrativa E Inmigración: 

Propuesta De Traducción Al Árabe De La Ley De 

Extranjería En Vigor. 

إي مام دب  الصطيرف أق ريا الغئجانري بتر مرة مرانو  الأ انري ااسرباني إلرا الصغرة الشربيترة ووريفا إليارا 

و ردا تناجل ون  لال،  ل المئطص.ا  القانونيتة ون الصغة ااسربانيتة إلرا الصغرة الشربيرة  حيري أ رذ بشرين 

ر قل الميادين القانونيتة التتي جقمرا لاحظنرا ورن  رلال ماووسر،  تمرست  وانري در   يشنرا بارا مرانو  الادتبا

الأ اني قالمئطص.ا  القانونيتة الم نيتة جال ينيتة بطابشاا الشردي بادتبار أ  هذا القانو  م  تر ا لصمتصقي 

  .الأ نبي بلقافت، الشربية

ا تيارنرا دصرا ديتنرا  ورن ور جنتنا صرنفناها ح ري در را  جللإ ابة دن إركاليتة هذن ال راسرة  جمرع 

ورع وقابلاتارا فري الصغرة الار ف  جاتتارذنا نموي را ورن قرل صرنف ورن هرذن الأصرناف  (3)التتكافؤ جالتتطرابق

 .-ال لالية-قشينة تولاي.يتة قما سنران ون  لال هذن ال راسة التترقيبية
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دن  وقارنة المئرطص.ا  بمرا يقابصارا ّ:صــائــ مـصــطــلــحاتّمـتـقـابـلـةّمــشــتـركــةّالخــ2.2ّ

ون ت ميا  في الصغة الا ف ورن  رلال ت. ير  وفاهيمارا جلاربط وشانيارا الاصرطلاحية  يمكننرا أ  ننر  أ  

تنشررل وررن هررذن  (características communesلاررذن المفرراهيا  ئررالت وشررترقة)

صيغ ترقيبيتة واتصفة   (4)دن التترادفالمئطص.ا  ورادفا  بشواا لبشض؛ فصصمفاوم الواح  دن  التت. ث 

جانطلاما ون فكر  أ  لكل وفاوم جاح  ت ميا  وتش د   لاحظنا أ  القراوول ااسرباني أحرادي الصغرة وشنرا 

ياسيتة ج الا تماديتة "  iccionario de Ciencias Jurídicasالشصوم القانونيتة جال ت

Políticas y Sociales  ( لمؤلفر، وانويرل أجسرورج "Manuel Ossoro مر ) 

 قمايصي:  "Ley orgánica درف المئطصح"

 “La que, derivando inmediatamente de la 

Constitución, tiene como finalidad la organización de 

una rama de la administración pública”. (p550) 

جهرري بررذلد " القررانو  الررذي ين.رر ر وبارررر  وررن ال سررتور جيارر ف إلررا تنظرريا فرررا وررن فرررجا اادار  

. جفقررا لارذا التتشريرف  ي رراا هرذا القرانو  فرري تنظريا جإبرراز جتنفيررذ قرل اا ررراءا   (5)جالايئرا  الشاورة"

 (6)معالمتشصقة بماتصف الميادين القانونيتة بادتبارها رقالئ اادار  الشاوة قايئة جونت

 ”Ley Orgánica“ ( لرـUnidad terminológicaتشر  الوحر   المئرطص.يتة ) 

 إي يقئرر  بالمئررطصح ”Orgánica“ ج  ”Ley“ جحر   ورقبررة وررن وئررطص.ين

«Ley»،ح ي وا  اء ب، نفس القاوول المذقور أنفا  أن: 

  " ... En sentido amplio, se entiende por ley toda 

norma jurídica reguladora de los actos y de las 

relaciones humanas, aplicable en determinados tiempo 

y lugar. Dentro de esa idea, sería ley todo precepto 

dictado por autoridad competente, mandando o 

prohibiendo una cosa en consonancia con la justicia 

y para el bien de los gobernados... " (p 547) 

فاي بذلد  جبئرفة داورة  تصرد القادر   القانونيترة المنظمرة لتئررفا  جدلامرا  الفررد فري المنتمرع فري 

قمفاوم مرانوني دصرا أنر، تصرد القادر   أج  ”Ley“إطار زواني جوكاني وشين؛ جيمكن تشريف المئطصح

ال.كا الذي تنت دصي، إح   ال تصطا  الماتئة لفرض أج ونع رأ  وشين يتنرافا جوبرادا الش الرة  جيلرد 

 (7)  ." لئالح الفرد في المنتمع
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  جح ري نفرس القراوول   ”Órgano“(7)فقر  جرد  صرفة لمئر ر ـ ”Orgánica“أورا

 :المتائت يقئ  باا

"Orgánico Concerniente a la organización (v.) o que 

la revela[…]Perteneciente a la regulación y 

funcionamiento de determinadas instituciones.” (V. 

LEY ORGANICA) 

فاي "تصد الشوويتة المتشصقة بالتتنظيا أج التتي تكشف دن،  إي تشنرا بتنظريا جلاربط سريرجر  دمرل هيئرة 

في سياماا الشام  فإن، يمكن تناجل وشنا هرذن التت رميتة  Orgánica.  لكن جإ  أ ذنا التت ميتة  (8)نة"وشي

أي هذن الصفظة دصا أناا  ئء ون هيكل وشين قأ  نت.ر ث درن دورو ورن أدوراء   را قرالن حري  فاري 

ون سياق دام إلا سرياق بذلد جفي سياماا الشام لا تشكس أيتة  اصيتة ون الائالت التتشريفيتة التتي انتقص  

ررما  جالائررالت التترري تنشصاررا تك رري سررما  مانونيتررة ت.رر د  مررانوني جوتائررت تشكررس برر جرها تصررد ال ت

  .سياماا جوشناها المر شي

قوح تين وئرطص.يتين ونفرردتين أ  تشركلا  Orgánica ج Ley جباذا  لا يمكن لصمئطص.ين

التتري ن.رن بئر د  Ley Orgánicaنفرس المشنرا المئرطص.ي لصوحر   المشنميترة جالمئرطص.يتة 

 .ت.صيصاا

فري وقالر، إلرا أ  الوحر   المشنميترة  Christian VICENTE  جم  أرار فيلرانتي قري رتيا 

  : هي

"On dit d’une unité lexicale qu’elle est formée 

d’un ou plusieurs mots dont l’expression est figée 

dans son sens"( VICENTE, 2010) 

ن ال.ر يي درن الوحر   المشنميترة أنارا تصرد الوحر   المتكونرة ورن قصمرة أج أقلرر تكرو  دبارتارا فريمك  

الوحر   المئرطص.يتة  Nortelجنورتيرل  Pavel وتكص ة في وشناها. في حين دررف قرل ورن بافيرل

  :دصا أناا

"L’unité terminologique est l’étiquette d’un 

concept dans un arbre conceptuel. Ce peut être un 

mot ou un syntagme, un symbole, une formule 

chimique ou mathématique, une appellation 

scientifique en latin, un acronyme, un sigle ou 
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l’appellation officielle d’un emploi, d’un 

organisme ou d’une entité administrative. Ce qui 

distingue un terme ou une unité terminologique d’un 

mot en langue courante c’est d’abord sa relation 

univoque avec le concept spécialisé qu’il désigne 

(appelée monosémie).  "ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ

ّّّّ(Pavel, Nortel; 2001) 

ففي إطار الماطط المفاهيمي  تشتبر الوح   المئرطص.يتة ت رميتة لمفاروم و.ر د لارمن تشرنير وفاروويت  مر  

تتملل في قصمة أج ورقي أج روئ أج صريغة قيمياليترة أج ريالاريتة أج ت رميتة دصميترة لاتينيترة أج حترا واتئررا  

أج الوحر   المئرطص.يتة تتميرئ  جت ميا  رسميتة لمارن وشينرة جونظمرا  أج هيئرا  إداريرة؛ حيري أ  المئرطصح

دررن تصررد الألفررراظ المت اجلررة فررري الصغررة الشاورررة بررأ ت دلامتارررا بررالمفاوم المائرررور الررذي تشرررير إليرر، أحاديترررة 

(monosemia) " ... 

فنلاحظ جون  لال هذن المشطيا  )التتشاريف جالمفاهيا( التتي تا تبياناا في دراسة هذن ال.الة أ  بشرض 

  :ي استنبطناها تشتبر  ئالت تشريفيتة تتملتل فيما يصيالنتقاط المشترقة التت 

 الوبط؛ -

 التت.كا؛ -

 التتنفيذ؛ -

 .التتنظيا -

جدصيرر،  تبررين  صيررا أ  المئررطص.ا  الللاثررة المررذقور  أدررلان   جبارررتراقاا فرري تصررد الائررالت التترري 

 Ley"تنشصارررا تؤقررر  دصرررا الشلامرررة المو رررود  بينارررا جدصرررا أ  ا تيرررار هرررذن الئررريغة التترقيبيترررة 

orgánica" قا  وبررا  جنلاحظ جن رتنبط المقرابلا  التتري جرد  فري الصغرة الشربيترة جالمتملصرة فري 

  :قل ون

: جهو وئطصح ورقي ون وئطص.ين أي وئطصح ورقي بااسناد ب.يي تا إسرناد قانونّعضوي  ●

قل وا هو دووي بالقانو  فَُ.ئِررُ فري قونر، مانونرا دورويا؛ فرنلاحظ ورن  رلال هرذا المئرطصح قئريغة 

في د   ووالاريع مانونيترة ورن جثرالق  ”Ley Orgánica“ ترقيبيتة أن، م  جلاع وقابلا لصمئطصح

ون، ج هي أ  " ي. د مرانو  دوروي 201جدساتير نذقر وناا ال ستور النئالري جقملال دن يلد الماد  

 Ley“ ال.الا  التتي يقبل فياا البرلما  استقالة أح  أدوال،"؛  فن    بذلد تر مة حرفيتة لصمئطصح

Orgánica”  دررن ؛ جيشرر ت القررانو  الشورروي ح رري وررا  رراء فرري و.تررو  وشنررا القررانو  : " دبررار
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ونمودة القواد  القانونيتة الأساسيتة التتي تئر ر فري رركل مرانو  ورن البرلمرا  فري الموالاريع جالمنرالا  

الم.رر د  دصررا سرربيل ال.ئررر فرري ال سررتور  يئرر ر جفررق إ ررراءا   اصررة تاتصررف دررن إ ررراءا  إصرر ار 

 ".القانو  الشادي فاو يو   في ورتبة أدنا ون ال ستور جأدصا ون القانو  الشادي

بادتبرارن قمرا  Ley Orgánica“ جرد فري ور جنتا أ  أحر  المقرابلا  الشربيترة لصمئرطصحجمر  

يقرنا وئطص.ا وت اجلا دصا الئشي  الشالمي في الش ي  ون الوثالق القانونيتة  اء وئطص.ا ورقبا م  تملل 

 ."في "القانو  التتنظيمي

نة ون ووصوف جصفة؛ إلارافة :  هي تر مة تشبتر دن جح   ورقبة بالنتش  وتكوقانونّتنظيمي   ●

ررطح ج أبرررز بشرركل جالاررح فرري صرريغت، التترقيبيتررة أحرر  الائررالت                       إلررا أ  هررذا المقابررل مرر  أ رررط إلررا ال ت

                   التتشريفيترررة التتررري سررربق ج أ  يقرناهرررا فررري المفررراهيا ج التتشررراريف المو رررود  أدرررلان  ألا ج هررري  اصررريتة 

' فكررا  ا تيررار هررذن التت ررميتة قمقابررل فرري الصغررة الشربيتررة وبررررا؛ la organización  التتنظرريا" 

أبَْرِزُْ  ون  لال، الشلامة التتي تربط بين التت ميتة جالمفاوم ب.  يات،؛ إي نلاحظ  صيرا أ  هرذا المقابرل ين ر  

 :قطة أناا( ليشير إلا هذن النت 2002وا أسَْمِيُ "بالنتتوء جالبرجز" ج م   اء قصود بواسو  )

“Le concept de “saillance” restera informel. 

Intuitivement on sait ce que c’est, mais on reste 

impuissant à le définir rigoureusement et 

opérationnellement… La saillance est évidemment 

capitale pour la sélection qui va aboutir à la 

dénomination finale.”  

ب.يي أن، م  جمع ا تيار المترر ا دصرا إحر   الائرالت التتري ادتبرهرا جميلمارا دصرا أنارا أبررز جأهرا 

 Ley»( التتري ي.مصاررا وفاروم المئرطصح característica Salienteالائرالت )

orgánica » ليقوم بئيا ت، في مالري ير دا التت رميتة وئررحا بنرئء ورن وشنران الاصرطلاحي. )سري

 (2022 :بشير

ّمــصــطــلــحــاتّمــتــقــابــلــةّجــزئـيــا: 2.2

فرري هررذن ال.الررة يمكننررا أ  ننرر  ت ررميا  جوفرراهيا وتشرر د   فرريمكن لصمئررطصح أي التت ررميتة أ  ين.رر ر وررن 

وفاوم ت ميتة أ ر  يكو  أجسع فينشص،  رئءا ونر، جهرذا ورا نقئر ن دنر  مولنرا وئرطص.ا  وتقابصرة  ئليرا 

ل جالتتكافؤ في هذن ال.الة إي   ير تام برل يكرو   ئليرا فيورا  رئءا ورن وفاروم التت رميتة ب.يي يكو  التتقاب

أي الاسا النتودي ج الاسا المن رط  أج  Hiponimo y Hiperónimo  الأ ر  وا يشرف بـ
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 "Fiscal" :النئء ون الكل.  جسنولاح قل وا يقرنان بشكل أفورل ورن  رلال ت.صيرل المئرطصح

  دصا أن،: (9)ول ااسبانيالذي درف، نفس القاو

"Funcionario que representa los intereses de la 

sociedad y del Estado ante los tribunales de justicia  

principalmente en las causas criminales para mantener  

si lo estima procedente  frente al abogado defensor  la 

acusación pública contra aquellas personas a las que 

considera incursas en un acto delictivo o 

contravención punibles." (p420) 

جيقئ  ب، : "يلد الموظف القانوني ج الم ؤجل الذي يملل وئالح المنتمع جال جلة أوام القوراء   جلا 

أيوا الم ؤجل درن الاتارام الشرام لار  الأرراار  سيما في القوايا النناليتة أوام و.اوي ال فاا   بادتبارن

 . "المتورطين في دمل إ راوي أج واالفة يشامي دصياا القانو 

تملرل بر جرها   Funcionario Judicial فنفاا ورن هرذا التتشريرف أ  التت رميتة الروارد 

يفيتة دا ل نفس النااز المئطص.ي بادتبارها  ئءا ون الائالت التتشر Fiscalّ وقابلا لصمئطصح

 Hiperónimo » التتي ي.مصاا هذا المئطصح؛  فاي بذلد تشكس وا يشرف في الصغة الاسبانيتة بالرـ

» .  

 

 

وكيص ّ" ج"الن ائص ّالعصا " ج" المصدعيّالعصا أوا في الصغة الشربية  فننر  أ  هرذا المئرطصح مر  ترر ا برـ" 

  :". جون  اة أ ر   نن  التتشريفا  التتاليتةالجمهورية

: ج هرو يلرد الم رئول ال.كروويت الرذي يقالاري الأفشرال النَرْويترة بالنتيابرة درن ال لجْلرة أج العصا الن ائ ّ -

المنتمع جم   ول ل، القانو  سصطة الاتاام  أي سصطة ت.ريد ال دو  النناليتة جوباررتاا جون الممكن أ  

هررذا المشنررا أ   ( ج مرر  جرد فرري2991: ياررول لرر، الا تئررار بررالتت.قيق الابترر الي. ) وشنررا القررانو 

 ."وئطصح "النتالي الشام" في الوم  يات، ورادف لصمئطصح " الم دي الشام

جبالتتالي   صئنا إلا أ  هذا المئطصح يمصد د   وقابلا  في الصغة الشربيتة تن    في دبرارا  قانر  

  .« Fiscal»ورقبة دصا دكس المئرطصح المو رود فري الصغرة الأصرل ج نقئر  بارذا التت رميتة الأم

" الرذي يشنرا بر، قرل ررات ينروب درن  يررن فري وباررر  ئ ّالعصا فشن  التتطرق إلا ت.صيل وئطصح "النا

تئرف مانوني سواء استم  جلايت، ون الأصل أم ون القانو  أم ون حكا موراء؛ جيقئر  بر، قرذلد المملرل 
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رار دصرا تطبيرق أحكرام القرانو  الننرالي دصرا قاورل لي ي لصنيابرة الشاورة  يكصرف بال ت إمصريا ال جلرة ت.ر   الرت

 .ال تصطة الشصيا لوزير الش ل

أوا وئطصح الم دي الشام فاو الموظف الشام الذي يارول لر، القرانو  سرصطة الاتارام جت.ريرد الر دو   

فننرر  بررذلد أ  هررذن التت ررميتة ت.مررل نفررس الائررالت التتشريفيتررة لصمئررطصح " نالرري دررام"؛ فكصتررا التت ررميتين 

ون حيي المشنا. فكلت ون وئطصح الم دي الشام جالنتالي الشام يروئ إلا وملل  (11)تمللا  م را ون التتكافؤ

 .لص صطة  ل، صلاحيتة تو ي، الاتاام جرفع القوايا الشمووية  فاما في هذن ال.الة وترادفا 

أوا   ر ت ميتة فتتملل في جقيل النماورية: الذي يقئر  بر، وملرل النتالري الشرام لر   الم.كمرة التتري بارا 

 .دمص، جالتتي يبارر فياا ال دو  الشموويتةوقر 

( المرذقور  أدرلان ت.مرل ونمودرة Conceptosجباذا ن تنتج أ  قرل هرذن المفراهيا الاصرطلاحيتة )

وررررن الائررررالت التتشريفيتررررة يكمررررل بشورررراا بشوررررا لتن رررر  تصررررد الائررررالت الكاوصررررة لصمئررررطصح الأم 

“Fiscal” تنرر رط قررل جاحرر   ت.رر  الأ ررر    فنرراء  هررذن التت ررميا  ح رري  ئالئرراا لتنورروي ج

ققولنا أ  الم دي الشام ج النتالي الشام قمرادفين ج ح ي المفراهيا ج الائرالت التتشريفيترة المق ورة سرابقا  

ابطرررة برررين الاسرررا النترررودي  ين.ررر را  ورررن المئرررطصح جقيرررل النماوريترررة ج هرررذا ورررا يشررركل الشلامرررة الرت

“Hiperónimo ”جالاسا المن رط«Hiponimia»(11)  هذا النتمويط.في 

" ون برين المئرطص.ا  التتري المهريشتبر المئطصح الشربي " مصطلحاتّمتباينةّالخصائ :2.2ّّ

أج  تاا الشريشة في ثقافتنا ااسلاوية  بما أ  أ صي المبادا القانونيتة الشربيتة ترتكئ مبل قرل رريء دصرا 

سرر  الكليرر ورن المئرطص.ا  وا ينتت دصير، الشررا جالر ين. ننر  فري القرانو  النئالرري ورللا مرانو  الأ

ال ينيتة التتي أج    لاا وقابلا  في الصغا  الأ نبية   ئالئاا التتشريفيتة واتصفة قل الا تلاف دن تصد 

المو ود  في الصغة الأصل نتينة اللقافا  المتباينة جا تلاف الش.نة ال لاليتة جاللقافيتة لصمئطصح القرانوني 

الرذي  راء  "Dote" ورا سرنتطرق إلير، ورن  رلال ت.صيرل المئرطصح جوقابص، في الصغة الشربيرة. جهرذا

 :" الوارد في ف.و  الش ي  ون المواد القانونيتة الشربيتة قالآتيمهروقابلا في و جنتنا لصمئطصح " 

: هو ورادف لصت ميتة ص اق جيقئ  ب، "وبصغ ون المال أج أيُت ومتصكا  أ ر   داد  ورا يقر م ورن المهر

جط إلا زج ت، ففي ااسلام هو: "م ر ون المال ي فع لصمرأ   جيقئ  ب، الفريوة بمشنا: وا فرلار،    الئت

حتررام لارا" جهرو ادترراف ورن تشالا لصمرأ   ج شص، حقا لاا". أي "وا يشَْطُا لصمرأ  قنوا ورن التتقر ير جالا

جْط.  جت.تفظ المرأ  بمارها حتا جإْ  طصَِّقُْ  بش  يلد  جليس لصئجط حرق فري أْ  يقَاسِرمُاا أيل  رئء  ورن  الئت

هذا المار إلا أُْ  تشطي، هي ون، بم.ض إرادتاا دن طيي نفس وناا  يقُولَ   تشالا في القر   الكريا في 

(. جقما  اء  في الآيتة الكريمة ون سور  النت اء فإنر، 02.النت اء)ل تح تج به  بم بخ بح بج يم يم يم يم يميم يم ين  يم  ٱُّيلد: 

يني أُْ  تشَْطُا النتُ اء وَارورُهن ون.رة  الئرة ورن   تشرالا  حيري أورر أ  يشطرا لارن المارر بر افع ورن 
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إدطراء المررأ  الوازا ال يني ل   الرت ل قرأور  وطصروب دصير،  جيقئر  برالتتشبير القر نري: "ن.صرة" ج روب 

ص اماا؛ إي يؤق  مانو  الأسر  النئالري دصرا المارر لري.فظ حرق المررأ  جسرط المنتمرع جيلرد فري  ميرع 

 .ال.الا 

لكن، جإ  تطرمنا إلا هذا المئطصح فري الصغرة ااسربانية  ف رنن  أ  وشنرا وئرطص.ا  الشصروم القانونيترة 

ياسيتة جالا تماديتة م  درف، دصا أن،  :جال ت

“Dote : (Del lat. dos, dotis).  

La  simplemente  ofrecida  al  marido  como  dote 

de  su  mujer,  pero  no  recibida  aún.  Estipulada 

en firme, es exigible.ّ(V.DOTE   ENTREGADA(.)12(  

 جيقئر   "dos, dotis "وئطصح تشود أصول، إلا الصغة اللاتينيتة  Dote إ  المئطصح

باا أ  تق م المرأ  ومتصكاتاا لئج اا   لكن، لا ي تصماا إلا بش  توميع جثيقة رسميتة تنشرل لر، حرق التتئررف 

ج ررة لصررئجط بتوميشرر، دصررا جثيقررة رسررميتة تاَُررو(13)فياررا" ررصطة لصتئرررف فرري  لَ ِّ.  فارري بررذلد وررنح الئت لرر، ال ت

جط إر اا هذن الممتصكا  أج الأووال لا  .ا في حالة الطلاقومتصكاتاا فيتو ي دصا الئت

جوررن  ررلال هررذا التتشريررف يمكننررا أ  نلاحررظ  صيررا أنرر، ر ررا ادتبررار هرراتين التت ررميتين وقررابلا  إحرر اهما 

للأ ررر  دنرر  الانتقررال بررين الصغتررين الشربيتررة جااسرربانية  فإنرر، لا ج ررود لأيتررة صررصة تربطامررا وررن حيرري 

ا ادتمرادا دصرا المشنرا الاصرطلاحي؛ فرإ  الائالت التتي تنشل وناما وتقابصتيْن فري قرلا المفارووين جهرذ

جلاشنا إح   التت ميتين وقابصة للأ ر  في نت وشين بالتت. ي  دنر وا يتشصرق الأورر بارذا المئرطصح   فرإ  

هذا سينشل القارا المتصقي يفاا المشنا المشاقس لصمشنا الأصصي؛ بمشنا أ  تاتصف الئور  الذهنيترة دنر  

ج ررة قررل وررا تمصكرر، المصتقرري ااسررباني بلقافترر، التترري  تن رر  وفارروم الماررر قمررا يقرنررا سررابقا فرري أ   تمررنح الئت

لئج اررا يرروم زفافامررا دكررس المتصقرري الشربرري الررذي يررر  أ  الماررر هررو ه يتررة لصئج ررة ج لا يرررد فرري حالررة 

المئررطصح فرري الصغررة الأصررل ) ااسرربانية( بمقابصرر،)   (14)الطررلاق؛ فيقرروم المتررر ا  فرري هررذن ال.الررة  بإبرر ال

رياق اللقرافي جالقرانوني؛ جبارذا   وكافئ،( المو ود جالمتر اجل فري الصغرة الار ف )الشربيرة( يلرد فري نفرس ال ت

ناصت إلا أ  التتكافؤ في هذن ال.الة يتن   فري التت رميا  لا المفراهيا  ب.يري أننرا جإ  ممنرا بتئرنيف هرذا 

ا  التتكرافؤ دصرا و رتو  القئر يتة جالمشنرا المئرطص.ي جالمر شري المنطروي ت.ر  النتمويط ح ري در ر

رايتررة التت ررميتة الأصررل  فإننررا سررنلاحظ تكررافؤا ونشرر وا جتباينررا جتناموررا فرري الائررالت التتشريفيتررة لكررل 

ياق.  المئطص.ا  الم ر ة قمقابلا  في هذا ال ت
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ئرطصح بكرل ورا  راء بر، فري المنرالا   لاصة لمرا  راء فري ف.رو  هرذا المقرال فرإ  دصرا الم خاتمة: .2

المتائئررة قالقررانو   الررذي تمترراز وئررطص.ات، دررن  يرهررا ب ررما  فريرر   يشنررا باررا لوحرر ن جتنشصرر، لا 

  .يشرقاا وع الصغا  المتائئة الأ ر  ون ال مة جالولاو  جالب اطة جالمولاودية

ي ادتم ناها في ت.صيل نماي نا برهن  جفي وقالنتا هذا لاحظنا أ  ال راسة الئرفيتة التترقيبيتة ال لاليتة التت 

( لتئررف قرل هررذا 2022أ  لغرة القرانو  مرر  ترأثر  بظراهر التتنرروا المئرطص.ي؛ فقر   رراء  سري بشرير )

جتنشص، وطابقا لوامشة برط بابل دن  مولاا أ  التتنوا المئطص.ي في الصغرة الشربيترة سريؤجل إلرا ورا أسرمت، 

ر  باذا الشكل؛ تفاديا وناا أ  تنفي فكر  توحير  " جمئ   أ  تئف هذن الظاهEl Babelismoبـ"

 المئطصح في التتر مة. 

   :جم   صئنا في هذا المقال إلا نتالج تتملتل فيما يصي

يش  التتنوا المئطص.ي ظاهر  وشق   نظرا لكوناا وي انا لتباين  راء أهل الا تئار جالمنراوع   - 

اا دن بشض جون المنطقي أ  يمت  هذا التتشقي  إلا التتر مرة الصغويتة يلد أ  الأنظمة القانونيتة واتصفٌ بشو

 ؛

تؤدي الائرالت التتشريفيترة دجرا هاورا  ر ا فري تر مرة المئرطص.ا  القانونيترة جإينراد المقرابلا    -

ر ا تش دها في الصغا  الأ ر  سواء قرا  يلرد بطريقرة وباررر  أم  يرر وباررر   لتنر  تصرد الشلامرة التتري 

 الئيغة التترقيبيتة لصمئطصح بمفاوواا وكاناا في إطار نفس الفواء الذي يفئل بيناما ؛ تئل التت ميتة أي

لص ياق دجر واات في ت. ي  وفاوم المئرطصح جلاربط، لمرا لر، ورن أهميترة فري مصري وروازين التتر مرة   -

 جتغيير المشنا الاصطلاحي ل، جقذا ا تيار المقابل الأن ي في الصغة الا ف؛

جفرري الأ يررر يئررشي دصررا المتررر ا إينرراد المقابررل التتررام لصمئررطصح يي الشرر.نة القانونيتررة بررالرت ا وررن -

ررال  جوررا ي.مصرر، وررن  توا رر ن فرري الصغررة الارر ف  نتينررة لا ررتلاف اللقافررة التترري ي.وياررا النتظررام القررانوني ال ت

  التتكررافؤ بررين  ئررالت تنشررل وررن المئررطصح الشربرري برر يلا لصمئررطصح ااسررباني  فتتفرراج  بررذلد در ررا

 المئطص.ا  جوقابلاتاا.

 

 .ّقائمةّالهوامش:24

 قائمةّالهوامشّباللغةّالعربية54.1ّ

 المؤلفات: 

  ر 2991  القرراهر   وئررر  الايئررة الشاوررة لشررئو  المطررابع الأويريررة.وشنررا القررانو إليررال إسرركن ر   -

229 
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دراسا  الوحر   الشربيرة   بيرج . ورقئ دصا المئطصح: وبادا جتقنيا " لوم واري قصود  يونيو  " -

 74  ر 2022

 ّالمقالات: 

ونصرة قصيترة الآداب جالشصروم اان رانيتة جالا تماديرة   إرركاليتة وئرطصح النتقر  الأدبري" و.م  بصقاسا "  -

 12  ر 2002الش د الااوس  تصم ا   

 ّ:أطروحاتّومذكرات 

بن رريف و.مر  هشرام  التتكرافؤ فري التتر مرة القانونيترة : التتر مرة الشربيترة للإدرلا  الشرالمي ل.قروق  -

 21  ر 2020اان ا   رسالة وا ي تير في التتر مة   اوشة جهرا   النئالر  

 قائمةّالمراجعّباللغةّالأجنبية64.2ّ

 المؤلفات 

-A.LEHMANN, F. MARTIN-BERTHET,:« Introduction à la 

lexicologie : sémantique et morphologie », Paris, 

DUNOD, 1998, p 120 

-BOCQUET Claude, “Traduction spécialisée : choix 

théorique et choix pragmatique, l’exemple de la 

traduction juridique dans l’aire Francophone”, in 

Numéro spécial mélanges en l’honneur d'Américo 

Ferrari, cahiers de l’école de traduction et 

d’interprétation, université de Genève, 1996 ,  

- FERNÁNDEZ MARTÍNEZ, J. M. (coord.) E. 

Diccionario jurídico, 4ª edn. (2001 1ª ed.), 

Elcano-Navarra: Thomson-Aranzadi, 2006 

- FUNDACIÓN TOMÁS MORO, Diccionario Espasa 

Jurídico, (1ª edn. 1998), Madrid: Espasa Calpe, 

2001 

-Manuel Ossorio , Diccionario de Ciencias 

Jurídicas Políticas y Sociales; 1era edición 

electrónica, Guatemala, pages : 420- 547-550 
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pages 01- 251 
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colloque de Ghardaïa, Algérie, 2014, page 104. 

 ّ:مواقعّالانترنيت 

   Ley Orgánica: تشريف المئطصح: المشنا الالكترجني للأقاديميتة المصكيتة الاسبانية-

-http://lema.rae.es/drae/?val=ley+organica       

 20:25دصا ال تادة  2026 انفي  22اطصع دصي، يوم 

: وئرطصح: ( Glosario de Términos Islámicosوشنا المئطص.ا  ال ينية) -

  المار 

-http://www.arabespanol.org/islam/glosario.htm 

 20:00دصا ال تادة  2021 وا  21اطصع دصي، يوم 

 

 Hiperonimoوفاوم -

https://fr.scribd.com/presentation/357548157/Hipero

-nimo 

 29:00دصا ال تادة  2021 وا  20اطصع دصي، يوم 

 hiponimoوفاوم -

-https://definicion.de/hiponimo 

 529:2دصا ال تادة  2021 وا  20اطصع دصي، يوم 

  هوامش:.4
ّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

(1)« Nous partirons d’une hypothèse selon laquelle il existe une 

adéquation entre les métanéonymes cibles et les termes de départ. 

Nous procéderons à l’analyse morphosémantique de ces métanéonymes 

pour rendre compte du degré d’équivalence entre les unités des 

deux langues mettant en évidence l’apport du critère de motivation 

sur la recevabilité du terme nouveau. Les définitions diverses que 

connait la notion d’équivalence en traductologie justifient son 

http://lema.rae.es/drae/?val=ley+organica-
http://lema.rae.es/drae/?val=ley+organica-
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importance dans ce domaine. Notre analyse s’inscrit dans la même 

perspective que celle adoptée par l’approche des linguistes de 

l’école de Lyon » (Zina SIBACHIR , 2014) 
 ال قتور دب  الصطيف أق يا الغئجاني وتر ا وغربي جأستاي أدب دربي بناوشة التر مة بغرناطة بإسبانيا.  (2)
 اء  در ا  التكافؤ لترتكئ دصا دناصر ثلاثة م  تملص  في قل ون التكافؤ التام أي الكصي جالتكافؤ النئلي جالتكافؤ المنش م  (2)

الترقيبية لصمئطصح أي الت مية جقذا الائالت التشريفية التي يمكن جيرتكئ هذا التئنيف دصا د   دناصر وناا الئيغة 

 .استنباطاا ون تشريف جوفاوم المئطصح لبصوغ المشنا الاصطلاحي جالمر شي ل،
 .الترادف: هو دلالة قصمتين أج أقلر دصا وشنا جوفاوم جاح   (2)
 تر متنا  (5)
 تر متنا (6)
  "órgnon؛" :όργανονجالا ريقية   Organumالرا ع إلا اللاتينية  (1)
 تر متنا (1)

(9) Diccionario de Ciencias Jurídicas Políticas y Sociales 
التكافؤ: أسصوب ون أساليي التر مة يقوم دصا استا ام قصما  أج تشابير لفظية واالفة لصنت الأصصي لكناا تنتج نفس ال.الة   (20)

 (2020أج الولاشية") فاني ا ليوناردي دن بن رريف و.م  هشام: 
(11) HIPERÓNIMO: 
La semántica denomina hiperónimo a aquel término general que 

puede ser utilizado para incluir otras palabras de significado más 
específico 
HIPÓNIMO: 

es un término cuyo significado abarca el significado de otra 

palabra. Se trata de un concepto que cuenta con la totalidad de 

los rasgos semánticos de otra noción más general (denominada 

hiperónimo), pero además dispone de otras características que le 

permiten diferenciarse 
(12)Dote  entregada : La  que  consta  así  por  documento  público  

en que  aparezca  la  conforme  recepción-de  los  bienes  dotales  

por  el  marido.   
 تر متنا  (22)
الاب ال: تش  تقنية ون بين التقنيا  التي ي تشمصاا المتر ا ون أ ل نقل وفاوم الكصمة بلقافة الغير إلا لغة أ ر . جهو قذلد   (22)

هو أسصوب يشين ج ود جلاشية يتا فياا التشبير بوسالل ل انية واتصفة حيي يكو  التكافؤ في التشبير دن تنربة إن انية جالغرض 

 ئ المومف الأصصيون، ال.ئول دصا وومف يكاف

ّ

 


